


ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1898. СЕНТЯБРЬ. T. IX, № 2.

(B u lle tin  de l ’A cad ém ie  Im p é r ia le  des S ciences de S t.-P é te rsb o u rg . 
1898. S ep tem b re . T . IX , № 2 .)

Образцы матеріаловъ по изученію юкагирскаго 
языка и фольклора,

собранныхъ въ Якутской экспедиціи

В .  И .  І о х о л ь с о п о м ъ .

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго Отдѣленія 20 мая 1898 г.).

Якутская этнографическая экспедиція была организована Восточно- 
Сибирскимъ Отдѣломъ Императорскаго Русскаго Географическаго Обще­
ства на средства, пожертвованныя И н н о к ен тіе м ъ  М ихайлови чем ъ  Сп- 
б и р я к о в ы м ъ . Изслѣдованія производились въ 1 8 9 4 — 1897 гг. въ трехъ 
округахъ: Якутскомъ, Олекминскомъ и Колымскомъ. Въ послѣднемъ 
округѣ работали я и В. Б о г о р а з ъ , изучая кромѣ Якутовъ и русскаго на­
селенія также и другія населяющія округъ племена. Изъ нихъ главное вни­
маніе было нами обращено на древнихъ обитателей края. Я  занимался из­
слѣдованіемъ Юкагировъ, а г. Б о г о р а зъ  —  Чукочъ. Подробныя свѣдѣнія 
о результатахъ моихъ экспедиціонныхъ работъ изложены въ моемъ «Пред­
варительномъ отчетѣ»*).

По окончаніи участниками экспедиціи своихъ работъ, В.-С. Отдѣлъ 
И. Р . Г. О., не располагая средствами, нужными для обработки и изданія 
собранныхъ матеріаловъ, рѣшилъ обратиться за содѣйствіемъ къ другимъ 
ученымъ обществамъ, учрежденіямъ и нѣкоторымъ частнымъ лицамъ. Для 
этой цѣли В.-С. Отдѣлъ поручилъ г. правителю дѣлъ В. А. О бручеву  со­
ставить «Программу изданія трудовъ Якутской экспедиціи»1 2), заключающую 
въ себѣ подробный перечень собранныхъ матеріаловъ и схему ихъ изданія 
въ тринадцати томахъ; она была разослана въ началѣ текущаго года.

1) В. И. Іо х с л ь со н ъ . Предварительный отчетъ объ изслѣдованіи инородцевъ край­
няго сѣвера Якутской области. (Съ картой маршрутовъ): Изв. В.-Сиб. Отд. И. Р. Г. Общ. 
XXIX, (1898) стр. 9—52; отд. отт. Иркутскъ. 1897. (1 -н 44  стр. 1 карта). 8°.

2) Восточно-Сибирскій Отдѣлъ Импкраторскаго Географическаго Общества. — Про­
грамма изданія трудовъ Якутской экспедиціи, снаряженной на средства И. М. С ибирякова. 
Составлена В. А. О бр учев ы м ъ. Иркутскъ. 1897. (1-1-48 стр.). 8°.

Нст.-Фіи. стр. 47. I
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152 В . ІО Х Е Л Ь С О Н Ъ ,

Историко-Филологическое Отдѣленіе И мператорской  Академіи Н аукъ, 
по полученіи отношенія В .-С . Отдѣла, выбрала подъ предсѣдательствомъ 
академика В. В. Р а д л о в а  коммиссію для обсужденія вопроса, какое со­
дѣйствіе оно можетъ оказать изданію того или другого отдѣла работъ 
Якутской экспедиціи.

Академикъ В. В. Р а д л о в ъ , познакомившись съ моими матеріалами 
по изученному мной юкагирскому языку и Фольклору, предложилъ мнѣ об­
работать для образца нѣкоторые тексты и представить ихъ въ означенную 
коммиссію, что я и сдѣлалъ. Предполагая осенью, по сношеніи съ В.-С. 
Отдѣломъ Геогр. Обіц., приступить къ изданію моихъ лингвистическихъ 
матеріаловъ, начиная съ текстовъ, коммиссія мнѣ предложила напечатать 
въ Извѣстіяхъ Академіи представленные мною образцы теперь же.

Мои матеріалы по юкагирскому язы ку и Фольклору заключаются въ 
1 0 2  текстахъ на двухъ нарѣчіяхъ этого язы ка, въ словарѣ верхне-юка­
гирскаго нарѣчія въ 7 0 0 0  словъ, въ словарѣ тундреннаго нарѣчія въ 2 0 0 0  
словъ, и въ записяхъ для составленія грамматики юкагирскаго язы ка. Все 
это вмѣстѣ должно составить I— II I  части ІХ -го тома «Трудовъ Якутской 
Экспедиціи».

Помѣщаемые тутъ три текста съ подстрочнымъ русскимъ переводомъ 
записаны на верхне-юкагирскомъ нарѣчіи. Къ одному изъ нихъ сдѣланъ 
параллельный переводъ на тундренное нарѣчіе для сравнительнаго обзора 
обоихъ юкагирскихъ діалектовъ. Кромѣ того всѣ Формы перваго текста 
мной разобраны грамматически. Хотя въ разборъ одного этого текста 
вошла незначительная часть Формъ словопроизводства п словоизмѣненій 
языка, тѣмъ не мѣнѣе разобранныя Формы даютъ представленіе о грамма­
тическомъ строѣ до сихъ поръ еще не изученнаго и не классифицированна­
го языка1). Содержаніе же текстовъ представляетъ собой матеріалъ для 
этнологіи и этнографіи племени.

1) Все, что до сихъ поръ извѣстно было о языкѣ юкагировъ, собрано и обработано 
академикомъ А. Ш и ф н ер ом ъ  въ трехъ статьяхъ:

Über die Sprache der Jukagiren, von A. S c h ie fn e r :  Bull. hist.-phil. XVI (1859), p. 
241—253 =  Mél. asiat. III, p. 5 9 5 -6 1 2 .

Beiträge zur Kenntniss der jukagirischen Sprache: Bull. XVI (1871), p. 373—399 =  
Mél. as. VI, p. 4 0 9 -4 4 6 .

Über Baron Gerhard von Maydell’s jukagirische Sprachproben: Bull. XVII (1871), 
p. 86—103 =  Mél. as. VI, p. 600—626.

На основаніи этихъ матеріаловъ и составленъ грамматическій очеркъ у Fr. M ü lle r , 
Grundriss der Sprachwissenschaft. Bd. II, Abth. 1 (Wien, 1882), p. 124— 133.

ІІст.-Фил. стр. 48.
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Предварительныя замѣтки о звукахъ юкагирской рѣчи.

Юкагирскій алфавитъ заключаетъ въ себѣ слѣдующіе звуки:

a) Гласные —  а, а, і, о, у; самостоятельнаго звука ы въ языкѣ пѣтъ, но 
въ тундренномъ нарѣчіи встрѣчается онъ въ словѣ акь'іа «старшая сестра», 
заимствованномъ изъ тунгузскаго. Но и звукъ і послѣ или передъ выдыха­
тельными близко подходитъ къ этому твердому звуку, напр. гіділ «парень». 
Точно также отсутствующій въ другихъ случаяхъ звукъ ö слышенъ въ 
словахъ, когда за а слѣдуетъ носовой н, иапр. О нмун —  рѣка Колыма; 
бнм а —  умъ, чувство; бим ут — рогъ. Въ этихъ случаяхъ я употребляю 
знакъ о. Всѣ гласные звуки могутъ быть долгими (ä, ä, I, о, у). Дифтонги 
встрѣчаются слѣдующіе : ai, ау, äi, äy, iä, іу, оі, оу, уі, уо.

b) Согласные: б, г, g, g, д, п (д), j, к (к), л (л), 1, м, Si, н, н, п, р, т 
(т, ті, тн), х, ч (ч), ПІ.

б, п — произносятся съ выдыханіемъ (біі, nh пли п, б'), вслѣдствіе 
чего получается звукъ средній между б—в и и—ф. Ни в, ни ф въ юкагир­
скомъ языкѣ нѣтъ. Но въ тундренномъ нарѣчіи встрѣчается звукъ, похожій 
на англійское w, который изображаю русскимъ знакомъ в. Между двумя 
гласными б очень близко подходитъ къ в, напр. пйба «старшая сестра», 
Тсібуп «это».

к, л, т  —  въ концѣ слова произносятся съ выдыханіемъ (к, л, т), если 
слѣдующее слово не начинается гласнымъ или если предыдущій согласный 
не смягченный.

т —  съ послѣдующимъ за нимъ 1 (ті) произносится смягченно, пригибая 
кончикъ язы ка къ нёбу.

т —  съ послѣдующимъ за нимъ н пли н (тн, тіі) является носовымъ 
звукомъ.

і,і, ч (звукъ ч ничего общаго не имѣетъ съ русск. ч, но употребляю его, 
чтобы не вводить новыхъ знаковъ) —  являются сложными согласными =  
д), Tj или д, т. і,і —  есть средній звукъ между дж, дз; женщины и дѣти 
произносятъ его какъ дз (g), а старики какъ дж (п); въ нѣкоторыхъ слу­
чаяхъ і,і переходитъ въ др (д), а менаду долгими гласными онъ произносится 
почти какъ ж .—  ч —  является тоже среднимъ звукомъ, между ч и ц; жен­
шины и дѣти произносятъ его какъ ц, при чемъ элементъ т очень легко

Нст.-Фил. стр. 40. з 11
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154 В . Ю Х Е Л Ь С О Н Ъ ,

разобрать, а старики какъ ч. Н а концѣ слова этотъ звукъ произносится 
почти какъ сь или с (ч).

ш —  не слѣдуетъ разсматривать какъ самостоятельный звукъ; онъ 
очевидно образовался изъ ч (rj, т), какъ старики его и произносятъ, и слы­
шится въ началѣ слова, между двумя гласными или передъ конечнымъ к.

х, г  —  гортанные звуки.

g —  является среднимъ звукомъ между гортаннымъ р и 1і.

ц —  произносится какъ звукъ средній между нг и hj\

м, н —  суть палатальные м, н.
р —  произносится какъ русское р, и въ началѣ слова не встрѣчается.

Звуками б, г, g, ц, д не можетъ ни начинаться, ни оканчиваться слово. 
Въ такихъ случаяхъ эти звуки переходятъ въ соотвѣтствующіе имъ твердые 
звуки —  п, к, х, ч, т.

Въ юкагирскомъ языкѣ обыкновенно акцентируются начальные слоги. 
В ъ  двусложныхъ словахъ —  всегда. Изъ этого правила есть весьма не­
немногія исключенія, напр. a n ÿ —  слово, а м а і —  мать, л аб ій  —  земля. 
При попыткахъ на мѣстѣ выяснить этотъ вопросъ, я всегда слышалъ уда­
реніе въ приведенныхъ словахъ на второмъ слогѣ, но всетаки я не вполнѣ 
увѣренъ, чтобы Tonsilbe въ этихъ словахъ совпадала съ долготой гласной 
или съ дифтонгомъ. Тоже самое относится къ нѣкоторымъ послѣлогамъ 
какъ .іола —  послѣ, і і,і і il —  прямо, а і а  —  близко.

Въ трехсложныхъ словахъ удареніе больше бываетъ на второмъ 
слогѣ, но установить на этотъ счетъ какое либо правило я до сихъ поръ не 
могъ. Для этого нужно сопоставленіе весьма большаго количества словъ, 
что будетъ сдѣлано при обработкѣ словаря.

Четырех- или многосложныя слова имѣютъ удареніе главнымъ обра­
зомъ на первомъ слогѣ, но многія изъ нихъ еще принимаютъ Nebenaccent, 
который главнымъ образомь ставится на притяжательномъ элементѣ суф­
фикса. N ebenaccent, я  обозначилъ при помощи accent grave

Очень немногія слова имѣютъ удареніе на третьемъ слогѣ, какъ по- 
ц ар х б  — день. Отъ нѣкоторыхъ лицъ я между прочимъ слыхалъ и пбуіірхо .

При наращеніи суффиксовъ въ двухсложныхъ словахъ удареніе пере­
ходитъ на второй слогъ: нум а —  домъ, н у м б га, но и нум оц ін ; —  въ 
трехсложныхъ словахъ съ удареніемъ на 2 -мъ слогѣ часто сохраняется 
удареніе на этомъ слогѣ: ш о р б м о — человѣкъ, ш о р б м о г і; но бываетъ, 
что удареніе переходитъ на первый слогъ: к у д а д а  —  убивать, ку да - 
д ал л а  —  убивши.

Ист.-Фнл. стр. 50. 4
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Глагольные префиксы всегда получаютъ главное удареніе: М к у да - 
ці —  другъ друга убили; б т к у д а д а —  убилъ-бы.

Составныя слова я или раздѣлилъ совсѣмъ или соединилъ при по- 
щи тире.

Удареніе на односложныхъ словахъ указываетъ Satzaccent.

Ограничусь пока сказаннымъ о звукахъ юкагирской рѣчи и объ уда- 
ніи, такъ какъ къ изученію текстовъ и другихъ записей я получилъ воз- 
жность приступить только недавно.

Uct.-Фпл. стр. 51. 11*
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Юкагирскій текстъ.

I.

• Ч  ÿ о л а  н ä у і л.

М іт 1 чуолйд2 бмні3 оулауацонунуці4. Г ркін5 шорбмох0 піііпала7 
кудйдам 8. Т ар ікагі9 чулцін10 кббач11. Тш атац12 шорбыо ам уагі13 —  
мархілак14. Табудак15 йі йрііііал10, мбнні17: «М атаік18 xöiiTäjä19». Амііігі20 
мбнні: «ÄI хбылак21». Т уда22 jäAiä кіібаілуонуолан 23 a g i24 ш ііурач25. 5

Чулг;і2,і Іахйні27. Тінатар мйрхіл чулй28, гіунбладаула29 хйртам30. 
Х йрталла31 Іодбдодаім, тблон32 начй ін іан33 Іодбдодаім. Тат ^уоліам34. 
Ацуй35 импіагі дом гіла30. ÜHMärä37 чуцдаі38: «Чача ш ардага39 ніціагі40 
ііріч кудйчіійл41 ; табуигат42 ібаііаіал43, мбнні: ма ÜMAäjä44». Н умоуін45 
хбнці411. Чула кйчуіцам47. Тйцдіат18 ііГіламала49 alä кудачіаі50. А дтатіат61 ю 
лйцдуоіауі52. Т ін а53 толббакудйчінул 54 шорбмо абудаі55, іійцауаі65.

Алманці56. JaagrrägaM 57, мбіщі58: «jyoK59, ламйгат80 міт т ітаіуок61?» 
Алмапкі02 мбнні: «Тіиатац мйрхіл тітат чуц.тДІал 03: «мат чйча кудйдадін64 
Іадйга05 толбу йднад буігі60 араПал67». Мбнці: «Міт тйбун08 хбдо атуок69?» 
Мбнні: «Тац нйі орпураірк70, іркін ануацоііа71 тоббкола72 канматацік73, іб 

іркін мбіцоуа тоббкола —  jiliög iräu74, opnypägiK. Гркін тйунугі омбтйі80».
H il näj у Іаы ц і7 6. «Тат ji’i ra 76, мбнуі: іркін пйіпа ймдал77— лймацотаі78? 

Чумут t ï мдйчаііі79 тйц арутйі80!» Хбллумй opnÿpâijaM 81. OrojibiMä82 äriäqi 
—  тінйтац алма мбнні: «Гркін шорбмо'ärypijäiräH 83». Поуархбд-брнацот84 
аіа кудадага85 кіач, іркін толббок80 кудадіаіалмаіа87. Тйцдіат толббо куда- 20 

чійцам88, тйддійт омблбоці.

— Записано на р. Разсохѣ, притокѣ Коркодона, 7 сентября 1896 г. отъ юкагира Ни­
колая Самсонова, по прозвищу Налбош =  стриженный.

ІІСТ.-ФіІ. 6
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Русскій переводъ.
I.

Д р е в н е е  с к а з а н і е .

Наши древніе люди многочисленны были. Одинъ человѣкъ лося убилъ. 
Ж ен а его за мясомъ пошла. Того человѣка младшая (его) сестра— дѣвушка 
(была). Та тоже хочетъ (идти), говоритъ: «Я тоже пойду». Мать ея гово- 

5 рптъ: «Не ходи». Е я  невѣстки по дорогѣ вслѣдъ тайкомъ побѣжала.
До мяса дошли. Упомянутая дѣвушка съ м яса1), снѣгъ его (съ него) 

смела. Сметавши, открыла, лося лицо прямо открыла. Потомъ стала смо­
трѣть. Глазъ (его) черноту2) смотрѣла. Въ умѣ подумала: «Старшій братъ 
когда догналъ, на сердцѣ его (лося) худо сдѣлалось (видно) ; отъ этого пла­
кать сталъ (видно), сказалъ: вотъ умру». Домой пошли. Мясо привезли. Съ 

іо тѣхъ поръ ничего не сталъ убивать (братъ). Такъ будучи, голодали. Тотъ 
лосей убивавшій человѣкъ слегъ, обезсилѣлъ.

(Они) шамана имѣли (съ шаманомъ были). Заставили шаманить (его), 
сказали: «Смотри, отчего мы такими (стали)?». Ш аманъ ихъ сказалъ: «Упо­
мянутая дѣвушка вотъ какъ думала (видно): ‘мой старшій братъ когда убить 
хотѣлъ, лося слезы (его) потекли’». Сказали (люди): «Мы съ этимъ что 

іб сдѣлаемъ?» Сказалъ (шаманъ): «Ту женщину повѣсьте, одного самца собаку 
присоедините (къ ней), одну суку собаку, втроемъ пусть будутъ, повѣсьте. 
Развѣ тогда лучше станетъ».

Вмѣстѣ посовѣтовались. «Такъ сдѣлаемъ, сказали: одна баба помретъ—  
что будетъ (значитъ)? Всѣ здѣсь помремъ —  это худо будетъ!» Немедленно 
повѣсили. Н а завтра утромъ встали— упомяиутый шаманъ сказалъ: «Одинъ 
человѣкъ пусть отправится (на охоту)». Когда полдень (еще) не наступилъ, 

20 пришелъ, одного лося убилъ (видно). Съ тѣхъ поръ лосей стали убивать, 
съ тѣхъ поръ поправились.

1) «Мясомъ» (чул) называютъ юкагиры всякое убитое животное.
2) Обыкновенно у животныхъ кожа или шерсть подъ внутренними углами глазъ 

болѣе темнаго цвѣта, чѣмъ остальная кожа.
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и.
Автобіографія юкагира Ушканскаго рода на р. Ясачной, Ивана Спиридонова,

юкагирами именуемаго Чокорбн-ачіа т. е. отецъ Чокорбн (прозв. его 
старшей дочери), а якутами — Tÿlilx т. е. мохнатый.

ÄMäiräT тщ лйбіага, тіц порархбцін ylä.inä, укііііалрй. MäT ачіа анілй, 
чолгброло, іійтіабіала кудадйлла амііін качінуіалум. Аміи табуягала лііцнум. 
Тббун іцала ібічйгі лідіаннуі. Мйткйла ібічашнум, мйткалй тат андам. І'ркін 
іііімоіділга Іі'ілла, ärypiäjä. І'ркін іііімоіділга Ііілліі ару лііідачуіі. Атахун 
іііімоіділга ару йімундагі чуму лаіта. Jan іііімоіділга ІіІлліг ару кіттаган 
лаіта бдуд ару, ,]'йхад ару чуму лаіта.

Т ат ä-Mäirä ачійга läjä. Гііданборіі іііімоіділгіі кудіуа, іічіа мбнні: 
«Ш ар йнчік, KyAäAäTäjäÖOH йцчік, кодін кудіуах». «Ачіа, нумун (щчітам?» 
Мііт іічііі мбнні: «Анббучкалй унуцгіі jöy jä падійх— бніл ігіітаі». üojyoläiKä 
jöyjä пйт. OrojiLiMä jÿojâi. JÿoiiâpiT, мат joy jä брі мблдододо шйлга ігйііал. 
Тббун ачі пуіиігач. Пуірігаідагіі, та йібіуіі. Ачііі нумбгат чііндаім, мііткігла 
мірум, jööo.iapi орпушаім, мііт гінабучкагіілй кіічім, мііт jöyjiiräJiii полудам 
аніла іыдаіібол ігдіім. Нумоцін кобачііііі. Нумбгіі môyjâili, мііткіілй мірум, 
шйрум, нйнмала мірум, тат  кбцдііім: «Лііітйк, jöy jä пбдііідіі, шалгй іуудауніі 
iilä шінрінулйк, мадіи! Тінді тіітул кічма. Орі —  ймдалііх, міідік».'

Таіуйн іііімоіділга йнабучкага iilä iMajä. Тат läjä. JibiiixläuiTä іііімоіділга 
йнабучкаліі ärypiäjä. Тат jöyjä пйдіана. Чіаріщот кудадауна mâmi уінну, 
чолгбро, нйтііібіа ікчінну. MäT табуда аміи ачій лагітіі. Мат іічііі ai ікчіннум 
шашігііт чолгброло іійтіабіііла. Табуда анраііі. Тат іірут KÿHâl пуркіін 
іііімоіділга laxüjä, хбдіч. Тіц лабій будіа HopxöxojoöoH, арул, niipiäupä нбддо 
чуму кудачі. JiUOKyH-HÖiHäjäöon кудіічуа шорбмоцот кудіуа, Тат aypäjä. 
Пугацот кудіідауіы кбрбач ÿinâjâ шорбмоцот кудіуа. Атахун куній іііімоіділга 
laxâjâ — мат іічіа амдаі. JaH іііімоіділга iiim. Jan Kojopä1) амралй ймранра, 
іркіи пйіпііла іімраиріі, мііт амііі läi, міітіік, мблдуалот äiipaili. MäT ймра 
чбмолтац тарікйді. Тат äypilili.

1) Вм. KÖi-IIO-Ilä: КОІ — парень; ц о — вспои, частица «быть»; p ä — суфф. 1-го 
лица перех. глаголовъ. M äT  K o jo p ä  =  я есиь парень. Здѣсь передъ словомъ äMpä 
(младшій братъ или сестра) K ö ja pä  служитъ опредѣлительнымъ словомъ для указанія 
пола äMpä.
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И.

Отъ матери на этой землѣ, на этотъ свѣтъ родился, вышелъ. Мой 
отецъ рыбу, зайцевъ, куропатокъ убивавши, матери приносилъ. Мать то 
ѣдала. Тѣмъ сокомъ груди ея наполнялись. Мнѣ сосать давала, меня такъ 
кормила. Одного года будучи, ходить началъ. Одного года будучи, слова 
(языкъ) сталъ понимать. Двухъ лѣтъ —  словъ половину, все зналъ. Трехъ 

б лѣтъ будучи, слова (языкъ) до конца зналъ (выучилъ), юкагирскій языкъ, 
якутскій языкъ —  все зналъ.

Такъ у матери - отца живу. Пяти лѣтъ сталъ (сдѣлался), отецъ гово­
ритъ: «Чего нибудь ищи, убиваемаго ищи, настоящимъ (человѣкомъ) сдѣ­
лался». «Отецъ, чѣмъ буду искать?» Мой отецъ сказалъ: «Въ стружкѣ1) 
на рѣкѣ сѣть закидывай, рыба запутается». Когда вечеръ насталъ, сѣть (я) 

ю закинулъ. На завтра утромъ смотрѣть пошелъ. Осматривая (вижу), моя 
сѣть въ серединѣ воды за дерево зацѣпилась. Ту потянулъ, оторвалась. 
Когда оторвалась (сѣть), тамъ (я) опрокинулся. Отецъ изъ дому спустился, 
меня взялъ, на берегъ вытащилъ, мой стружекъ пригналъ, мою сѣть вы ­
нулъ, рыбъ пятокъ добылъ. Домой пошли. Въ домъ вошли, меня взялъ, 
придавилъ, талину взялъ, тутъ драть началъ: «Учись, закидывая сѣть, на 

іб дерево если (она) упадетъ, не рви, слушай! Это тебя учу. Вода —  смерть, 
слушай».

Потомъ три года въ стружокъ не садился. Такъ живу. Н а четвертый 
годъ въ стружкѣ ѣздить началъ. Потомъ сѣть закидывать началъ. Лѣто 
когда наступало, пасти2) дѣлаю, зайцевъ, куропатокъ промышляю. Я  тѣмъ 
мать - отца кормилъ. Мой отецъ тоже промышлялъ изъ пастей зайцевъ, 
куропатокъ. Тѣмъ (мы) жили. Такъ живя, семнадцати лѣтъ достигъ, вотъ. 

20 На этой землѣ движущееся, живое, пернатыхъ птицъ —  все убивалъ. Ч е- 
твероногихъ-убивающимъ человѣкомъ сталъ. Такъ ходилъ. Лѣто когда на­
ступило, карбасъ-дѣлающимъ3) человѣкомъ сталъ. Двадцати лѣтъ достигъ, 
мой отецъ умеръ. Три года ходилъ. Трехъ младшихъ братьевъ имѣлъ, одну 
младшую сестру имѣлъ, моя мать была, я —  вшестеремъ жили. Мой млад- 

25 шій братъ,- самый большой, женился. Потомъ ходили (кочевали).

1) Малая лодочка.
2) «Пасть» — по якутски баст; такъ называется снарядъ для ловли звѣрей; см. Тру­

ды Якутской Экспедиціи, снаряженной на средства И. М. Сибирякова Отд. III, т. X, ч. 3: 
В. И. Іохельсонъ. Очеркъ звѣропромышленности и торговли мѣхами въ Колымскомъ 
округѣ. Спб. 1898, стр. 7.

3) «Карбасъ» — большая лодка; дно ея состоитъ изъ выдолбленнаго корыта, къ бокамъ 
которой пришиваются въ два ряда доски (набои). Все дѣлается изъ большихъ тополей; 
шьютъ молодыми березками.

ІЧт.-Фил. стр. 55. 9
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JiLiOKyn ііймоіділгй Іііллй, мйт тарікйчй. Тіірікйтйллй, мііт ймііігйт, маг 
ймцйпулгйт лондіуіі, М ат тйрікй ймаігй, йчійгй кудйчічй. Кудйчідйллй чолгбро 
толббок кудйчінуый, Тйт läili. Пугйцот кудйдііуіій, іійдунуішйііі. Чійуйцот 
кудйдйунй, шашілйх уінумй, чолгбролох, нйтійбійк ікчінумй. Табудй йнцйіП. 
Тйт Ійлукй jihoimi ішюіділцот кудаі. М ат мархКо ÿi. Тйт Ійлукй ііідаіі- 
бопй іііімоіділцот кудйі. Мйт тйрікй йчійгі амдйі. Тйт мбдоріііі, üypiüHyjaili. 
Гіідаіібоіій іііімоіділцот кудйі, табуллаці йурйііі, мйт тйрікй амдйі, ыйт тйрікй 
ймііігі ai амдйі, мйт ймйі ;іі ймдйі.

Мйт тйт мйт уоіій кобйчйііі. Мйт ймцйпулцін laxâjü. Мйт ймцйпулгй 
кудйчічй. Мйт йміійпулгй Ііуй, jan  ііймоіділгй Ііуй, туболані liijä. Jü lo iiüa lä 
поіно, поийрхб йій пбіно, ймічйгй ііуй. Чуцдй шарум мііткйлй. Лалйхлііштй 
ііймоіділгй агурпйт laxâjü, Чуцдй йурііш: «Морбдо Ійм? мйт шорбмогйт 
уіпйбоцбіій! і'цлугй! Морбдо Ійлйлум?» Чундй ііурйш: «мйт аі тйрікйтіуй». 
Тйт ärypiiijä, пйіпйлйх йцчймй. Тіц мйт тйрікй нуммй. Jyo, подолболйх, 
йтахун уолй уонйі. Матій іркійі. Чуцдй йурйш: «Аі омбчй, уоцонй! Хбдй 
йій лйгітйчй, ііндйчй?»

Тачіій хбиціі. Хбндоллй мйт ]6улйч1): «Тйтііік пбцоцйх, мйтііік пбцоцй, 
Міітін кіілтіуііх?» «Омбіій, мйт тйтін кіілулганй іійтйтмік, кбудйтмік, мйт 
убрпй йрійтймік?» Мйт мбцй: «Мйт ÿo йрійтймік?» Ä1 âiiiiü. Мйт, йі âiiiiii- 
дйгй, пііні, укбчй. Мйт нумонін хбшій, OröjiL тацймілгй аі хбнпіі, аі j6y.iii4 : 
«Lai, хбдо чуцдйк?» Матіп мбшіі: «Мйтул йій іійтйлгана, йій кбудйтйлгаий, 
мйт убрпй мйт тітй j буІйтійлганй, кіілтіуй». «Калтйтйлгйнй, пугомй хбіл 
мітул Ібхтодйуиіі, хбідйnajäгй мбродочйііі. Tâcîyii бнмйгй Пк, іні iiâga йій 
ійчйііі».

Тац чійгій улумуі, пугоцот кудйі. Арйт Лучі-нумбгй, хбіи-нумбгй Іахй- 
jüili. Хбнцй a i: «Liii, мбродочйііі?» Мбнні: «Тйт liîili». Хбін-нумоцін хон- 
цііііі. Мйт хбідйnajüipii мбпй: «Мйтул морбтох». Хбідііnajii мбнні: «Кінтіік 
морбтодіи Іймй?» Мйт мбцй: «Тіпді Ійл, тіц паііій морбтодін Ііуй». Табунгй 
xôiAiiyajii мбнні: «Тубіін. тіц паі —  йлман тйрікйх. Нбмоцол морбтодін Ііуіік, 
мбнйх». Мйт мбпй: «Алман тйрікйцбдон!» Хбідііі/ajii мбнні: «Кукупйгі тйтін 
кіхлтйі». Мйт мбціі: «Мйт йій miiHyjii».—  «Аій нійііулганй, морбтот».

1) Это слово надо писать jÔyЛ0Ш  (спрашивать — гл. переходящій), но очень часто 
старики говорятъ ч тамъ, гдѣ у молодыхъ слышно Ш.

Ucï.-Фш. стр. 5$. Ю
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Четыре года прошло, я женился. Женившись, отъ своей матери, сво­
ихъ младшихъ сестры - братьевъ отдѣлился. К ъ  моей жены матери-отцу 
присоединился. Присоединившись, зайцевъ, оленей убивалъ. Такъ жили. 
Лѣто когда наступало, (мы) неводили. Зима когда наступала, пасти дѣлалъ, 

б зайцевъ, куропатокъ промышлялъ. Этимъ жили. Когда (мы) такъ жили, 
четыре года прошло. Моя дочь родилась. Когда (мы) такъ жили, пять лѣтъ 
прошло. Моей жены отецъ умеръ. Потомъ сидѣли (жили), ходили (кочевали). 
Пять лѣтъ прошло, до тѣхъ поръ ходили; моя жена умерла, моей жены 
мать- тоже умерла, моя мать тоже умерла.

Я  потомъ со своимъ ребенкомъ пошли. До своихъ младшихъ сестры- 
братьевъ дошелъ. Со своими младшими сестрой-братьями соединился. У 

ю своихъ сестры - братьевъ живу, три годи живу, до тѣхъ поръ живу. 
Солнце не свѣтитъ, день не свѣтитъ, въ темнотѣ живу. Печаль задавила 
меня. До четвертаго года, мучась, дошелъ (дожилъ). Думаю (буквально: 
ум ъ  тащ у ): «Чѣмъ сталъ? Я  (вѣдь) отъ человѣка рожденное (существо)! 
Страсть! Чѣмъ сталъ!?» Думаю: «Я опять женюсь». Потомъ ходить началъ, 
бабу сталъ искать. Эту мою жену нашелъ. Смотрю —  вдова, двумя дѣтьми 

15 дѣтіиі была. Мое —  одно. Думаю: —  «(Я) еще хорошъ, молодъ! Какъ кор­
мить, пропитывать не буду?».

Потомъ пошелъ. Пошедши, я спросилъ: «Ты тоже вдова, я тоже 
вдовъ. Ко мнѣ пойдешь?». «Не знаю, я къ тебѣ еслибъ пошла, ругать 
(меня) будешь, колотить будешь, моихъ дѣтей не любить будешь?». Я  ска­
залъ: «Моего ребенка не любить будешь?». Не отвѣтила. Я , когда (она) 

20 не отвѣчала, бросилъ, ушелъ. Въ свой домъ пошелъ. На завтра ночью 
опять пошелъ, опять спросилъ: «Ну, какъ думаешь?». Мнѣ сказала: «Меня 
если ругать не будешь, если бить не будешь, моихъ дѣтей, какъ меня, если 
любить будешь, пойду». «Если пойдешь, лѣтомъ, если Богъ насъ донесетъ, 
у попа повѣнчаемся. Это въ умѣ имѣй, теперь вмѣстѣ не будемъ (жить)».

25 Та зима кончилась, лѣто наступило. Плывя внизъ до Верхнеко- 
лымска, до церкви добрались. Иду опять: «Ну, вѣнчаться будемъ?». Гово­
ритъ: «Такъ будемъ». Въ церковь пошли. Я  священнику сказалъ: «Меня 
вѣнчай». Священникъ говоритъ: «Съ кѣмъ вѣнчаться хочешь?». Я  ска­
залъ: «Вотъ здѣсь есть, съ этой бабой вѣнчаться хочу». Н а это священ­
никъ сказалъ: «Эта вотъ, эта баба —  шамана жена. Зачѣмъ жениться 

зо хочешь, говори». Я  сказалъ: «Пускай шаманская жена будетъ!». Священ­
никъ сказалъ: «Его дьяволы къ тебѣ придутъ». Я  сказалъ: «Я не призы­
ваю». «Если не призываешь, вѣнчать буду».

ІІст.-Фи
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Морбтом. Нѵмоцін кобіічііііі. Мііт таріка нумбгіі m orijäili. «Шміца 
ймімалуаііі. Тачііа мііт Käp6a4Häjä, кйрбачкіі убрпіі імдалла MÖpoyäjäili 
Прбрубоцін; та laxäjäili, та MÖÄojäili міт кіінііпіініі. Модбтіілла, ыодбталла, 
MÖpoyäjäili, ті laxäjäili, ті мбдсуаііі. Надіібііуот кудііі нумйлйх аміі. Нума 
адалліг, чііміірііі, нумогіі morijäili. Т;щ äMä нумогіі мДлдуіілокун iiäMolgLirä 5 
MOAÖjä. Тіц нумога мбдот нііходіміапіі äp4ärä älä  laxâjii, iiä älii лііцд-yolyä,
Hä älä jö lä jä1).

Тат омой MOAÖjä. Мііт пума іірулбаі, хауіч лбндо. JiLoäK ама 
ііутнуодііга. Адіілліі Дтахун ніімоідіігіі модіуіі. Модбталла, xaHäjä. Шорбмопул 
MäT нумагала падатцам. Ті K iii4ä jibroH rä. Тац niayärä ііінума кудіуа, шо- ю 
рбмон uyMänärä moyjä. Тат arypnäjä. Пон пугалбіач —  xaHäjä, MäT KäHänaHä 

äypiijä. Пугііцот кудаі т і laxäja. Аніл ніууо ігдаі. Мііт тарікана нумалйк ал.
Іуі та iuogoyäili.

Записано на устьѣ р. Нелемной, притока Ясачной 12 ноября 1895 г. Вь этомъ текстѣ 
я ставлю на концѣ словъ Ч а не Ч, потому что старикъ Спиридоновъ такъ произносилъ 
этотъ звукъ.

1) Hä . . . liä — руссицизмъ =  н н ... пи

122



Повѣнчалъ. Домой пошли. Въ домъ моей жены вошли. Трижды пере­
ночевали. Потомъ я съ карбасомъ, въ карбасъ дѣтей посадивъ, вверхъ 
сталъ плыть на П рорву1); туда доѣхали, тамъ жили съ нашими товарищами. 
Поживъ, поживъ, вверхъ поплыли. Сюда2) доѣхали здѣсь жили. Осень 

ь настала, домъ сдѣлалъ. Домъ сдѣлавши, закончилъ, въ домъ вошли. Въ 
томъ сдѣланномъ домѣ восемь лѣтъ жилъ. Въ этомъ домѣ живя, никакое 
зло не постигало, не голодалъ, не болѣлъ.

Такъ хорошо жилъ. Мой домъ состарился, вотъ бросилъ. Другой 
сдѣлалъ, на мѣстѣ гдѣ тотъ стоялъ. Сдѣлавши, два года живу. Поживъ, 

іо кочевать пошелъ. Люди мой домъ сожгли3). Сюда пришелъ въ прошломъ 
году. Въ ту зиму безъ дома сталъ, въ домъ людей вошелъ. Такъ мучился. 
Теплѣе стало —  кочевать началъ, со своими товарищами брожу. Лѣто на­
стало, сюда добрался. Рыбы много промышляли. Со своей старухой домъ 
сдѣлали. Теперь тамъ поселились4).

ОБРАЗЦЫ  МАТЕРІАЛОВЪ ПО ИЗУЧЕНІЮ  ЮКАГИРСКАГО Я ЗЫ КА И ФОЛЬКЛОРА. 1G3

1) П р ор в а  — рукавъ р. Колымы, соединяющій Колыму съ ея притокомъ р. Ясачной. 
Прорва вливается въ р. Ясачную .въ 15 в. выше ея устья и вмѣстѣ съ Ясачной и Колымой 
образуетъ дельту. Рыболовное мѣсто юкагировъ на р. Ясачной при устьѣ Прорвы тоже на­
зывается П рорвой .

2) т. е. па устьѣ р. Нелемной, въ 70 верстахъ по Ясачной выше Прорвы.
3) Это рублепный изъ бревенъ домъ, въ.которомъ юкагиры на Ясачной проводятъ 

нѣсколько самыхъ холодныхъ мѣсяцевъ. Домъ сгорѣлъ отъ лѣтняго пожара, происшед­
шаго отъ неосторожности охотниковъ, не потушившихъ своего ночлежнаго костра. Въ дру­
гихъ случаяхъ упоминаемый въ текстѣ домъ означаетъ кожаниую урасу .

4) Описываемый въ этомъ текстѣ юкагирскій бытъ болѣе полно рисуется въ статьѣ 
В. И. Іо х е л ь со н а . По рѣкамъ Ясачной и Коркодону. Древній и современный юкагирскій 
-бытъ и письмена: Извѣстія Имп. Р. Геогр. Общества, т. XXXIY, вып. 3. 1898 г.
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164 В . ІО Х Е Л Ь С О Н Ъ ,

Верхне-юкагирскій текстъ.
Ш ііу  н - п а і - ч у о л іц і і .

Полундііі Ііічі, тарікііні. Атахун 
мархіуоліі мархіѵонііі. Лалмаштіігі jy - 
куоріід уок ai — мархіліік.

Абѵолтацгііла іічііігі шарморііідіігіі 
Оціціы начіішііім.

Полундіа тіірікЛдіііііі бмдііір. Ну- 
мііпадагіі атахун паіпіік поіібціі. Чб- 
муолтац лбчілдін кббііч.

Ьукуочілбоп нумбгіі пбііоі. Пабагі 
нумодін кіііч—  іімрагітада біііі!

Ібаіііт мадаі. Ібйлй'г мбдодагіі іім- 
пагітада шбгі.

— «Ш ба, хбдіііт ібаііік?»
Пабагі ыбшіі:
—  «Тіітіік шодушаміі !»
Ланду ці. OrojiLiMä äriiigi. Тудіі 

іімріігііла кбікііцін ігіуііліі Ібдом.

Лбчілдін кббііч збдодйлліі. Лбчіл- 
гііт кіііч — молін ігіі j ä - j бду о л, амріі- 
гі бііа!

Аімііптіігіі чомбпіід ібблйк Іііл. Ту- 
діі іімніігііліі тат бцчу'аім.

Чохочбллаці бндііч. Ондаідага jäp - 
ха чумут хбндоі. Тініітац jiîpxaii хбн- 
дуол іболціп ііутнііі.

Паі ібблгіі ldxai. Ämyäri іболмол- 
дот ібіШілліі мбдіч. Паі та ldxai ібол- 
цін мблло мбдіч:

—  «Мііт ііміііі каік !»
Ібблгііт шорбмод ауу мбдіч:
—  «Мііт кіШміі, illit кііітіуа. Тііт 

тіта міітііік паіпіщоріі. Мііт кіінміі, мііт 
архін ІІІІі кііллак, ііііі шорбмо тггііміЦііі, 
ідііічак».

Фііз.-ІІат. стр. 60.

Переводъ натундренное нарѣчіе.
А н а и - м а р х і і і - к о р б в а л .

Піілдудіа Ііічі, апаиаланііі. К ін мар- 
хіііікмархіінііі. Лалмііштіігі jy кудз^ок 
ваі падідуок.

Чбмолол мархіііі амагі вблмііцму- 5 
бодада лйу]‘ііиііі шушііім.

Піілдудііі апаналадіініід міуобіщі. 
Німапіідада кін паіпіік паніацуі. Чб- 
мололтаді лачілцін кіібач.

Ьукѵочілдаді німііда ridiiai. Акьііігі ю 
німіщін міікоіуі —  іімніігітігуіі oilä!

üpiiiiiipiig шаданаі. Оріінііріід md- 
даіііідада іімпіігітігуіі міішогуі.

—  «Акьііі, хбдііір бріініік?»
Акьііігі мбнні: 15
—  «Тіітіік шодушіімйц!»
Mâpamuii. Огб^іігіндііц мброгоці.

Тудіі іімпадііла jiiiiöapaga ігіуііліік 
ірам.

Грііліін лбчілдін кббііч. Лбчілдат 20 

мііколуі—  dxTä iriijii хбдоіііл, ІІмпагі 
біііі!

І'міінадада чомбпад йнак Іііл. Ту­
діі іімпіідаліі тадат вбцчічіім.

Лбііда міішахшііч. ІШ хш ііідада 25 
jäpxaij jdyiiiip міікоііііі. Туц jiipxaH 
'кбііііол j ііміілгудііц аналацудаіі бдон.

Ш іпіін diiâga кбткііч. іімпіігі ана- 
ДУДУРУ'і’ бріііііігі мбріч. Паіпііц тада 
кбткач бнГщін мбнул мбріч: зо

—  «Мііт іім іііі кік !»
Аиадат кбдіідару мбріч:
—  «Мііт кбнміі, ііл КІТІуііЦ. Тііт 

тіта міітііік nainäqoiiäg. М ат кбнма, 
мііт уаі ііі кіііуііік, äl кода тітіібіінца, 35 
ідііітііміік».

124



ОБРАЗЦЫ  МАТЕРІАЛОВЪ ПО ИЗУЧЕНІЮ  ЮКАГИРСКАГО ЯЗЫ КА И ФОЛЬКЛОРА. 165

III.

Переводъ на русскій языкъ.

О к а м е н н о й  д ѣ в к ѣ  сказка.

Старичекъ жилъ, женатый. Двухъ дочерей имѣлъ. Третій его ма­
ленькій ребенокъ тоже —  дѣвушка, 

б Старшую (ея) отецъ, во время его камланія, въ воду бросилъ.
Старичекъ съ его старухой померли. Въ ихъ домѣ двѣ бабы оста­

лись. Старшая по дрова пошла.
іо Маленькая дома осталась. Е я старшая сестра домой пришла —  

младшей сестрички нѣтъ!
Плача, сѣла. Когда сидѣла и плакала, младшая ея сестричка вошла.
—  «Старшая сестра, отчего плачешь?» 

іб Старшая сестра ея сказала:
—  «Тебя потеряла».
Заснули. Н а завтра утромъ встали. Свою младшую сестру къ столбу 

ремнемъ привязала.
20 По дрова пошла (въ лѣсъ), привязавши. Изъ лѣсу пришла —  одинъ 

узелъ отъ ремня (остался), младшей сестры нѣтъ!
Насупротивъ ихъ большая скала стояла. Свою младшую сестру по­

томъ пошла искать.
25 К ъ  берегу спустилась. ; Когда она спустилась, весь ледъ раскололся. 

Та щель льда до самой скалы дошла.
Дѣвушка до скалы дошла. Свою младшую сестру слышитъ изъ горы 

зо плачущей. [Дѣвушка туда дошла, къ скалѣ.........’)].
—  «Мою младшую сестру отдай».
И зъ горы человѣческій голосъ слышенъ:
—  «Мой другъ, не дамъ. Какъ ты я тоже женщина. Мой другъ, ко 

35 мнѣ близко не подходи, я не человѣкоподобна, бояться будешь».

1) Переводъ этоіі фразы пропущенъ авторомъ. Не имѣя возможности, за отсутствіемъ 
его, узнать значеніе словъ м.ОЛЛО МОДІЧ (моиул МОрІч) —  я пополнилъ пробѣлъ на­
сколько умѣлъ. К. 3.

Шт.-'Ічи
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166 В . І О Х Е Л Ь С О Н Ъ ,

Паі мбнні:
—  «Älä KoöäiTäjä, ыііт бмуй каік».
Паі jÿoM: тінатац йіпійлбон іббл-

гйт йгіідач, joijÿ.iri ппіулйк, унймйпкі 
чомбуй ішіупйк.

Тініітац шііулй унймйііул паі іббл- 
гйт йгадйллй кйнмалйкjyoliäMiüiä. Ту­
да йцуйгйлй тіббдотум. Ацуйлй тібб- 
дотйгй ібол хбндорі чокчйм. Паі іц ій і.

Тіыатац шаун паі кіінмйцін, гаорб- 
ыои пйіцін мбнні:

—  «Тйт іімуй от alä мінуй. Тіт 
йчій буіцін тіт  пабагйлй пйчйшйімй- 
лй. Т іт пйбй буігй брйллй Йлмацот 
кудйі ; тіт іімуйгйлй ыатін тудііл ^ал- 
дінііт кіилуогі. Кйбйік, тат бмуй älä
KäiTäjä».

Шорбмон паі тат упуцгй ліідудй 
ібалат кббйч. Чуотй хбнні. Хбннут 
jyoAäAärä омніпй нумйіійллй мйдуці.

Паі хбнні, lâxai. J ^ g iu  кбудйк ма- 
дул. Та lâxai —  м о н б т г і  jaÄoyä паік 
нумбгйт укоч. Тінйтац калул пйігйлй 
нугондйгй міндйллй нумоцін шбурйм. 
Тінйтац мопйіладй j аду о л паі полут- 
нйі. Полуткі аділй ймуйні. Тінйтац 
калул пйігйлй тініітац йділ аіа мо- 
дбтом.

Монйіліідіі .іадуол паі кі'ілул пйіцін 
монні:

—  «Міітул лііідімік?»
Тінй калул паі мбнні:
—  «Татйк älä лііідімй».
Монйілйдй ]йдуол паі мбнні:
—  «Тйт пабацоуй. Мйт йчій туда 

птрморійлгй буіцін nä4äuiäiM. Тац тйт 
пабйцоуй».

Тйчіій тінйтац йділ тінй кіілул nâi- 
гйлй тіірікйцол міпум. Тат модбці.

Нст.-Фил. стр. 02. І(

Шіпйц мбнні:
—  «Ä1 KOßäiTäjä, мйт амуй кік».
Шіпйц MajyoM: туц йніійірукун

йеадат мбріігйдйч, jogÿxri хйілйц, 
уніімйпулгі чомбуй хаілпйлйц. 5

Туц хбіліік унймйніл пйіпйц йна- 
§ат огбдйірйлйц кäнмäлäц ічуомйлй. 
Туда ЛУОДІ̂ ала тівбдошум. Луоділй 
тівбдоштада йнйц KÖiläi jâyniip. Паі- 
nä4  бууоійі: іо

Тідац хйіл-пйіпйц кбнмйцін кбдйн 
пйіпйцін мбнні:

— «Тйт ätviijä ат äl мбнуйц. Тіт 
амй лау]йцін тіт йкь'ійдалй іпушйі- 
мйлй. Тіт äKb'iä лйуійда ваідйірйлйц іб 
вблмацолаі ; тіт äwiiägaxä Männ тудал 
HpKäjänip кууолгі. Кііваік, тйт ймуа
ä l  r iT ä jä i]» .

Кбдйн näinä тадйт änyga йлдудйц 
öpäHäpäi[ кіібйч. Охбі ÿi. Урйц jÿo- 20 
даданйчіпйц німйийці.

Пйіпйц wäpyi, кбткйч. LipKajäii мб- 
цорйк мбрул. Тада міікоткйч — мбні- 
Ійдй війтоуй шііпйк німадат пулгйч. 
Тідйн Kälyji пйіплй чйіуйдада мЙндй- 25 

лйц німйцін uiäypäM. Тідйн мбнііадй 
війтуолол пйіпйц nälypHäi. Шіургі 
аділйк іімуйні. Тідан кбіул пйіплй ті­
дан йділ убі iuâhaiminyM.

Мбніійда війтуолол пйіпйц i-cäly.T во 
пйіпйцін мбнні:

— «Мбтул КурІЛІМЙК?»
Тідйи каіул пйіпац мбнні:
— «Tä-fäK йл курііімйц».
Мбнііадй віатуолол пйіпац мбнні: 85
— «Тйт йкьійоуйц. Мйт амй вблма- 

мулда лйуійцін шушйім. Тйц тат йкьі­
йоуйц».

Тадйі’ тац йді.т тідйн шііул пйіплй 
мірубл мауім. Тадйт шйдапаці. 40
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Дѣвушка сказала:
—  «Не пойду, мою младшую сестру дай».
Дѣвушка посмотрѣла: та, говорившая, изъ горыв ыглянула, носъ ея —  

б камень, уши —  большіе камни.
Та, съ каменными ушами баба, изъ горы выглянувши, на подругу 

смотрѣть стала. Своими глазами мигала. Когда мигала глазами, гора рас- 
ю кололась совсѣмъ. Дѣвушка испугалась.

Та каменная баба, подругѣ, человѣческой бабѣ, сказала:
—  «Твоей сестры я бы пе взяла. Вашъ отецъ въ воду вашу старшую 

іб сестру бросилъ. Ваша старшая сестра, по теченію плывя, шаманкой сдѣ­
лалась; вашу младшую сестру она мнѣ, шаманя, дала. Ступай, твоей млад­
шей сестры не дамъ».

20 Человѣческая баба потомъ вдоль по рѣкѣ внизъ пошла, плача. Все 
идетъ. Идучи, когда смотрѣла, замѣтила людей съ домомъ.

Баба пошла, дошла. Отъ бубна бой слышенъ. Туда дошла, съ рас- 
25 пущенными волосами баба изъ дому вышла. Ту пришедшую бабу, за руку 

взявши, въ домъ повела. Та съ распущенными волосами баба замужняя 
была. Мужъ ея парня младшимъ братомъ имѣлъ. Ту пришедшую бабу возлѣ 
того парня посадила.

зо Съ распущенными волосами баба пришедшей бабѣ говоритъ:
—  «Меня знаешь?»
Та, пришедшая баба, сказала:
—  «Тебя ие знаю».

35 Съ распущенными волосами баба сказала:
—  Твоя старшая сестра —  я. Мой отецъ давно, когда шаманилъ, въ 

воду бросилъ. Та твоя старшая сестра —  я.
іо Потомъ тотъ парень ту пришедшую бабу въ жены взялъ. Потомъ жили.

ОБРАЗЦЫ  МАТЕРІАЛОВЪ ПО ИЗУЧЕНІЮ  ЮКАГИРСКАГО ЯЗЫ КА И ФОЛЬКЛОРА. 167

Записано отъ старухи юкагирки на р. Коркодонѣ, Ф едось и  С онцевой, по прозвищу 
Л ук^паі (маленькая баба), 16 октября 1896 г.

Переводъ сдѣланъ 19-го Февраля 1897 г. на границѣ лѣсовъ, въ якутскомъ урочищѣ 
К а р а к т а х ѣ , между Алазеей и ея притокомъ Разсохой, при помощи юкагира съ р. Ясачной, 
А л ек с ѣ я  Д ол ган ов а , бывшаго князца тундреннаго тунгузскаго Бетильскаго рода Т р ет ь ­
я к ов а  и теперешняго князца 2-го Алазейскаго тундреннаго юкагирскаго рода С лѣпцова.

Долгановъ переводилъ послѣднимъ двумъ верхнеколымскія слова, при помощи якут­
скаго и ламутскаго языковъ, а они потомъ передавали то же самое на тундренномъ нарѣчіи 
юкагирскаго языка. О точности перевода я могъ самъ судить.

Іст.-Фил. стр. 93.
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168 В . Ю Х Е Л Ь С О Н Ъ ,

Грамматическій разборъ перваго текста

«Чуола- напіл».

1. М іт  —  мѣстоим. личное «мы» и притяжательное «нашъ, наша» —  
родовъ нѣтъ. М іт іа  —  притяжательное самостоятельное (der, die imserige).

2. Ч у о л а  — старинный и старина. Нужно ли смотрѣть на д какъ 
на элементъ родительнаго падежа: «старины люди», или какъ па простую 
вставку между конечнымъ гласнымъ опредѣляющаго и начальнымъ опре­
дѣляемаго имени —  не могу еще рѣшить. Вмѣсто д ставится также н, когда 
у предшествующаго слога согласная —  мягкая, напр. л а б іі і-н - п б г іл  —  
«земли хозяинъ».

3 . Омні —  понятіе собирательное. Мнѣ кажется, что оно образова­
лось изъ слова омо —  «племя, родъ» и суффикса іій (замѣняемаго иногда ііі) 
— «вмѣстѣ»: бмоні —  «съ родомъ, съ цѣлымъ родомъ», при чемъ второе о 
поглощается.

4. Н у л а п а  —  «толпа, много людей»; по —  вспомогательная частица, 
замѣняющая глаголъ «быть»; ну —  элементъ многократнаго вида, пуну — 
усиленіе этого вида, соотвѣтствуетъ русскому «бывало»; ці —  суффиксъ 
3-го л. мн. ч. непсреходящнхъ глаголовъ. М а т  ш о р б м о -ц о -п іі — «я че­
ловѣкъ есмь»: па — окончаніе 1-го л. ед. ч.

5 . І 'р к ін  —  «одинъ», въ соединеніи съ опредѣляемымъ именемъ, также 
ір к ід , напр. ір к ід  йлм а —  «одинъ шаманъ». Основа —  ір к і, а н или д 
являются элементомъ, указаннымъ въ прим. 2.

6. х, к пли к суть суФФ. именительнаго опредгъленнаго падежа и вини- 
тельнаго опредѣленнаго, какъ прямого дополненія. Неопредѣленный имени­
тельный будетъ —  ш орбм о, а когда подлежащимъ бываетъ 1-ое или 2-ое 
лицо, неопредѣленный винительный тоже сходенъ съ именительнымъ.

7. П ііЦ іа-ла : ла — суФФ. неопр. вин. падежа, какъ прямого допол­
ненія при подлежащемъ въ 3-ьемъ лицѣ.

Третье лицо играетъ въ языкѣ особую роль.
1) М ат піана куда да. \
2) Тат nianä кудада-мік. 1 я, ты, онъ лооя убилъ.
3) Тудал nianä-.iä кудада-м. >

8 . КудГіда —  основа глагола; м —  суФФ. 3-го л. ед. ч. совершеннаго 
времени, неопредѣленнаго спряженія переходящаго глагола.

а) Основой буду называть не корень слова, а простѣйшую Форму 
имени или дѣйствія, изъ которой при помощи наращеній образуются всѣ
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остальныя. Для переходящихъ глаголовъ (дѣйствит. и прпчин. залоговъ) 
такой основой будетъ 1-ое л. ед. ч. совершеннаго времени, положительной 
Формы, неопредѣленнаго спряженія. Напр. к удад а, какъ глаг. дѣйств. зал., 
и модош  —  какъ гл. причин. зал.; мат модош — «я заставляю или заста­
вилъ сидѣть кого». Для непереходящихъ глаголовъ основой будетъ 3-ье л. 
отрицательной Формы того же времени и спряженія. Напр. мбдо —  «си­
дѣть»: туд ал  йл мбдо —  «онъ не сидитъ или не сидѣлъ». Н о: мат MOÄÖjä 
или ту д ал  м бдоі —  «я сижу пли сидѣлъ, онъ сидитъ или сидѣлъ» уже 
являются съ суффиксами: j ä  п і.

b) Юкагирскій глаголъ имѣетъ только два времени: совершенное (на­
стоящее-прошедшее) и несовершенное (будущее). Дѣйствіе можетъ быть 
или совершившимся или имѣющимъ совершиться. Совершеніе дѣйствія 
состоитъ изъ непрерывнаго ряда моментовъ, каждый изъ которыхъ по от­
ношенію къ дѣйствующему лицу является прошлымъ или будущимъ:

м ат к у д а д а —  «я убилъ и убиваю», м ат кудй дат —  «я убью».

Но за то такъ называемыхъ видовъ глагола можно насчитать до 
двадцати Формъ.

c) Спряженіе переходящихъ глаголовъ существенно отличается отъ 
спряженія непереходящпхъ.

d) Кромѣ вопросительной и отрицательной Формъ, каждый глаголъ 
имѣетъ 3 спряженія: опредѣленное, неопредѣленное и очевидное.

e) Чистыми глагольными Формами, т. е. такими, которыя бываютъ въ 
предложеніи только сказуемымъ, надо считать исключительно повелитель­
ное наклоненіе вообще и неопредѣленное спряженіе переходящихъ глаго­
ловъ. Всѣ остальныя Формы образуютъ и другія части предложенія.

f) Суффиксы для сов. и несов. временъ перех. и неперех. глаголовъ, 
для опред. п неопред. спряженій положительной Формы суть:

Ііст.-Фіи. тр. 65. 19 12
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Положительная Форма спряженій.

Переходящихъ гла­
головъ. Непереходящихъ глаголовъ.

Неопредѣ­
ленное

спряженіе.

Опредѣлен­
ное

спряженіе.
Неопредѣленное спряженіе.

Опредѣлен-

спряженіе.

С о в е р ш е н н о е  в р е м я .

Единств. число.

1л. основа ма 1 &  1 iiä 4ä
2 л. мік ма jäK цак 4äK

|| л

З л . М или ум мала і 1 ні 4
Множеств. число.

1  л. І л ]  j ä i l i n ä ili 4 ä ili I 1 »
2 л. мат мат jäMiiT цамат 4äMäT »
3 л. цам німала 1 Ці Чі ЧІ 1 ЦІІ

Н е с о в е р ш е н н о е  в р е м я .

Единств. число.

1 л. Т ИЛИ ут тма |ч а  или 
(Täjä Täjä тал

2 л. Ггамік или
(ТМІК

тма (чЙК или 
jTäjäK TäjäK »

Зл. там илитум тмаліі ТІ или Täi Täi »

Множеств. число.

1 л. Täi или ті тул I (чаііі
\таі1і Täili »

2 л. Ггмат или 
(тамат тамат

(чамат
^TajäMäT

TäjäMäT «

3 л. цітам цітамла 1  цітаі цітаі цітал

9 . Т іір ік а  —  русское слово «старуха»; г і —  притяжательный суф­

фиксъ 3-ьяго лица. Первыя два лица таковыхъ не имѣютъ: м ат, т й т  та - 
р ік а ;  туд а, Ібйн  т а р ік й г і  —  «моя, твоя ж ена; его, Ивана жена».

Суффиксу г і  соотвѣтствуетъ также притяжательный элементъ для 
3-ьяго лица да, вставляемый въ косвенныхъ падежахъ между падежными 
суффиксами и основой, а также въ прямомъ дополненіи элементъ г а  для4 
указанія принадлежности предмета не дѣйствующему лицу. Дальше вы ­
яснится (см. прим. 29).
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10. Чул — основа; цін— суФФ. дательнаго падежа.
11. См. 8, f. Надо замѣтить, что основа тутъ не кбба иликйба, а 

кабаі; і основы поглощается. Неперех. глаголы съ такой основой спря­
гаются всѣ по 3-ьему образцу: чй, чак и т. д. Напр. чймаі — чамйча 
«кончилъ».

12. Тіна— «давеча», тац — «тотъ, который»; тінатац— «прежній, 
упомянутый».

13. Амца — «младшій братъ или сестра»; гі — см. прим. 9.
14. лак, к пли к, лйх и х суть суффиксы опредѣленныхъ падежей, 

именительнаго и винительнаго (см. прим. 6); к, к или х употребляются тогда, 
когда слову предшествуетъ опредѣлительное слово.

Юнтак к ііу і?  ( шорбмолак— «жшѣкъ.
„  „ < ір к ін  ш ором ох —  одинъ человѣкъ.
Кто пришелъ? I , .

I чом бцй  ш ором ох — большой человѣкъ.

ламдік jyoMä? і піалйк jyoMä — гору видѣлъ.
Что видѣлъ (ты)? \  чомбца піак jyoM ä— большую гору видѣлъ.

15. Тйбун — «тотъ, та»; табудак — им. опредѣл. над. вм. табун -+- 
лак. 16. Аріціа-л — см. таблицу 8, f. 17. Мон-ні — см. 8, f. 
18. Матаік =  мйт -+- ai «тоже». 19. Хбн-Täjä — см. 8, f. 20. АмгІі- 
гі — см. прим. 9.

21. Х он  —  основа; хо н к  — 2-ое л. ед. ч. наст. времени повелит. на­
клоненія; ä l ___ла —  частицы отрицанія.

22. Тудйл — личное мѣст. «онъ, она»; туда — притяжательное «его, 
ея»; тудаіа — самостоят. притяжательное (der, die seinige). 1-ое и 3-ье 
принимаютъ падежные суффиксы , 2-ое — нѣтъ.

23. К й б й і- л - у о л - jo lâ - H :  кйбаі —  основа глагола «пойти» ; л —  
см. 8, f.; уол —  суффиксъ отглагольнаго имени, выражающаго имя дѣй­
ствія, результатъ или слѣдъ его. Напр. буа-луол —  «процессъ питья и 
пустой стаканъ или остатокъ отъ жидкости въ посудѣ, изъ которой кто 
нибудь пилъ»; кйбаі-луол —  «чей нибудь слѣдъ, протоптанная недавнымъ 
хожденіемъ тропа, дорога».

j 0J1â —  послѣлогъ, означающій «послѣ, за, вслѣдъ», м ат j о л а —  
«за мной». Лола — частица, неимѣющая самостоятельнаго значенія и непрп- 
нимающая падежныхъ суффиксовъ, но н мнѣ кажется элементомъ падежа 
орудія (casus instrumentalis).

24. A g i является нарѣчіемъ и въ данномъ случаѣ префиксомъ, но 
само оно принимаетъ глагольные суффиксы и префиксы, и становится само­
стоятельнымъ глаголомъ.

А д ід а  (непереход.) — «прятаться»; ад ітй  —  «прятать кого».
IICT.-'I'IU. стр. 67. 21

131



172 В . ІО Х Е Д Ь С О Н Ъ ,

25. Ш ііу р ііі — основа; ш ііу р а -ч —  см. прим. 11.
26. Ч у л - r ä :  г а  —  суффиксъ (cas. locativus) мѣстнаго падежа.
27. L â x a  —  основа глагола «доходить, достигать»; ці —  см. прим. 8,4.
28. Ч у л -ä  вм. чул-4 -ла —  см. прим. 7. Послѣ конечнаго согласнаго 

основы суфф. бываетъ а: наир. н угон  —  «рука», н у гб н а  (вм. н у г б н л а )—  
«руку». (См. прим. 15).

29. П у к б л а д а у л а  =  п укбла - да - г а  - лй: пукбліі основа имени 
«снѣгъ»; ла —  суфф. впн. пад., см. пр. 7; г а  —  элементъ, указывающій 
на принадлежность предмета не дѣйствующему лицу; да —  притяжательный 
элементъ, указывающій принадлежность предмета не подлежащему, а  дру­
гому третьему лицу, напр.:

1) Н ік о л а і м б д о -л а  м ін у м — Николай шапку взялъ.
2) Н ік о л а і мііт м б д о га л а  м інум  —  Николай мою шапку взялъ.
3) А ч іа  к іа ч , Н ік о л а і м бдодаула м інум  — Отецъ пришелъ,

Николай его шапку взялъ.
30. Харта-м— см. прим. 8, f.
31. Х а р т а л л а  —  дѣепричастіе, выражающее дѣятельность, пред­

шествующую сказуемому. Х а р т а -л  — см. 8, f, но х а р т а л  также отгла­
гольное имя, которое, какъ и различныя другія Формы отглагольныхъ 
именъ, бываетъ въ предложеніи не только сказуемымъ, но и всѣми рѣши 
тельно частями рѣчи по очереди. Напр.

М іітак  к іілул (неопред. Форма м а т  к іі іч а )—  я пришелъ 
К іілул  ш о р б м о х  м бдоі —  пришедшій человѣкъ сидитъ 
М ат кал у л г ііл а  мііім —  моего прихода (онъ) ждетъ 
К а л у г і или к ііл г і (вм. к а л у л г і —  обыкновенно л выпадаетъ пе­

редъ гі) о м бтал  —  приходъ его будетъ хорошъ 
М ат  к а л у л га  (или к іілга) ту д ал  х а д іч  jä i i ß i i  —  во время 

моего прихода онъ уже спалъ.
Поэтому ла мнѣ кажется простымъ суффиксомъ творительнаго падежа от­
глагольнаго имени. Относительно этого суфф. надо сказать, что онъ то­
ждествененъ съ л а винительнаго прямого дополненія 3-ьяго лица, а затѣмъ 
не слѣдуетъ смѣшивать съ с. instrum entalis.

Мат бпігац кііічіі— я по водѣ пріѣхалъ (п. орудія)
м ат Ё чала (а не а ч аган ) к іііч а  —  я на оленѣ пріѣхалъ (твор. пад.?)
м ат л іп а -л іі х й р та  —  я лопатой копаю (твор. пад.)
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Т а б л и ц а  п а д е ж н ы х ъ  с у ф ф и к с о в ъ .

Неопредѣленные. Опредѣленные. Съ притяжательн. 
элем. для 3-го лица.

Именительный. . . . основа К, к, х, лак, лак, ГІ

Дательный................. ЦІН лах дацін
М ѣстный..................... га дага
Винительный............. основа и л а, а к, к, х, лйк, лак, гала, дагала
Творительный . . . . ла или ä лах дііліі
Пад. О руд ія .............. ган дііган
A blativ ........................ гат, гат дагат, дагат
Пад. Сопровож .. . . на дана
Сравнительный . . . гата дагата

Элементы множеств. числа па или пул вставляются между основой и 
падежными суффиксами.

32. Толон вм. толоун — у поглащается, см. прим. 2 и 5.
33. ІцііІ— послѣлогъ «прямо», и смягчается передъ 1, см. j о л an 

прим. 23.
34. Для образованія, если можно выразиться, начинательнаго вида 

дѣйствія, между основой глагола и суффиксами вставляется основа глагола 
а — дѣлать. Съ конечнымъ гласнымъ основы а сливается въ одинъ долгій 
звукъ, напр.

6па — пить oyä — начать пить
пат — варить пада— » варить
орпо — висѣть арпа— » висѣть; повиснуть
модо— сидѣть мадГі— » сидѣть; садиться
Іодо — играть Іода— » играть.

а иной разъ переходитъ въ ä или въ д и ф т о н г ъ  іа, какъ j y o j iä :  основа 
глагола— jÿ o ; л очевидно вставляется для благозвучія; м —  см. прим. 8, f.

Интересно, что въ модо и брпо измѣняется гласный корня.
35. А цпа употреблено въ смыслѣ «глазъ», мн. ч.
36. Луо-мала —  см. прим. 8, f. 37. О н м а -га  —  см. 31, таблицу.
38. Ч у ц д а —  основа; і — см. прим. 8, f.
39. І Ш р - д а - r ä  —  «въ его догонкѣ» т. е. брата — см. 31, табл.
40. Н іц іа - г і  —  см. 9, 13 и 31, таблицу.
41. К у д а-ч і-Іал : куда основа неперех. глагола— «стать, сдѣлаться»; 

ч і —  элементъ уменыигтелънаіо вида, ограничивающій дѣйствіе во вре­
мени и размѣрахъ: у лося времени мало оставалось для «чувствъ»; Іа л —

UCT.-'I'IU. стр. 69. 2 3
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отглагольное имя отъ lä  «быть» (см. 8, f.) —  вставляется между основой 
и глагольными суффиксами для образованія очевиднаго спряженія. Оно 
употребляется тогда, когда о совершеніи дѣйствія дѣлается заключеніе по 
его слѣдамъ или передается съ чужихъ словъ, напр.

1) м ат а ч іа  н ум ала ам  —  мой отецъ сдѣлалъ домъ
2) мат а ч іа  н ум ала а іа л у м  —  мой отецъ сдѣлалъ домъ (видно)
3) м ат  ä 4 iä  н ум ала йійлум, м онці— мой отецъ сдѣлалъ домъ, говорятъ;

1) когда я самъ видѣлъ, 2) когда я заключилъ по слѣдамъ, 3) когда я 
узналъ съ чужихъ словъ. «Я родился» не скажете: м ат  ÿ y â  (у —  основа, 
ца — суФФ. 1-аго лица), а —  у іа л ц а , потому что никто самъ не видитъ сво­
его рожденія. Это ж е спряженіе употребляютъ, когда разсказываютъ сны.

О ч е в и д н о е  с п р я ж е н і е .
Неопредѣленная Форма.

Переходящихъ
глаголовъ.

1 Непереходящнхъ 
глаголовъ.

Единств. число.
1. ä - Іал ÿ - Іа л - ца
2. ä - іа л -м ік у - Іал - цак
3. ä - іа л - у м у -Іа л

Множеств. число.
1. а - 1 а л - і у - іа л - ц а іі і
2. а - Іа л - м а т у  - іал - памат
3. ä - Іал-цам у - Іал - ці.

Это спряженіе имѣетъ опредѣленную, вопросительпую и отрицатель­
ную Формы.

42. Т а б у н -г а т  —  см. 31, табл. 43. І б а і і а іа л  =  i ö ä l ä H - ä - t - l ä i  
т. е. основа -+- начинательный видъ -+- очевидное спряженіе.

44. M ä —  глагольный префиксъ, указывающій, что дѣйствіе сейчасъ 
совершилось или должно совершиться; чуо —  указы ваетъ отдаленность со­
вершенія дѣйствія. ÄMAäjä —  употреблено вмѣсто несовершеннаго вре­
мени. Очень часто употребляютъ совершенное время, когда говорятъ о дѣй­
ствіи, которое непремѣнно совершится.

45 и 46. См. прим. 8, f  и 31, таблицу.
4< . К а ч і - j i - цам =  основа -+- повторяемость дѣйствія въ предѣ­

лахъ единицы времени (въ дорогѣ, надо полагать, отдыхали, тащивши 
лося) н - суФФ. —  см. 31, таблицу.

UcT.-'I'nj. стр. 70. 24
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48. Т й ц д іа т —  суфф. с. ablativi.
49. Н й л й м а —  «ничего», ла —  см. 31, таблицу.
50. Кудйчійі=кудада-)і-а-і. Полагаю, что послѣдній слогъ основы 

да соединяется съ j i ,  ä поглощается и получается д]і т. е. ні, а иі легко 
замѣняется чі (Tji). О назначеніи элемента чі вообще см. 41, такъ нанр. 
мат ача кудадачі— «я оленя (одного) немного убилъ (не добилъ)». Но въ 
кудачі— чі (какъ j i)  указываетъ повторяемость дѣйствія при ограничен­
ности времени: мат ача кудачі — «я убилъ оленей много за разъ, въ одинъ 
день». Ä nä при этомъ нѣтъ надобности ставить во множеств. числѣ, а — 
начинательный видъ; і — суфф. отрицательнаго спряженія. Отрицательная 
Форма переходящихъ глаголовъ соотвѣтствуетъ положительной Формѣ спря­
женія непереходящихъ. Передъ глаголомъ въ видѣ префикса ставится 
отрицательная частица älä или äl, напр.

Положительная ф . — тудйл кѵ дач іам  — онъ началъ убивать 
Отрицательная ф . — ту д ал  dlä к у д а ч іа і —  онъ началъ не уби­

вать (т. е. онъ пересталъ убивать).
51. L ä  —  основа глагола «быть»; т —  суффиксъ дѣепричастія, выра­

жающаго дѣятельность одновременную со сказуемымъ.
52. Л йц д у о і —  основа глагола «быть голоднымъ, голодать». Онъ 

спрягается двоякимъ образомъ: Ійцдуоіц іг и л й ц д у о іа іа  (см. 8, f.).
53. Тіна — «дйвеча».
54. Т о л 6 б а - к у д а - ( д й -+-j i )  ч і - н у - л :  то л о б а  вм. т о л о у -л а  (см. 

31, табл.) —  у переходитъ въ б, а послѣ согласной л выпадаетъ; чі —  повто­
ряемость дѣйствія въ границахъ времени; н у —  продолжительность и по­
стоянство совершенія дѣйствія; л —  суфф. отглагольнаго имени совершен­
наго времени.

55. А б у д а - і и нйцаі,іа-і —  см. 8 ,f .
56. Алмаіі — основа глагола «съ шаманомъ быть». Эта Форма есть 

нпчто иное какъ падежъ сопровожденія отъ слова йлма «шаманъ» — йлмана, 
ä опускается, ці — см. 8, f. Во многихъ случаяхъ ä не опускается. Соб­
ственно говоря, ко всякому падежу сопровожденія можно прибавить гла­
гольные суффиксы и слово обращается въ непереходящій глаголъ, напр. 
пблут — «мужъ, старпкъ», полутііа — «со старикомъ», мат no.iyTHäjä— 
«я есмь замужняя», ср. стр. 1 6 ,26.

57. ѣ а л д іт іі —  «заставить кого шаманить» (переходящій глаголъ) 
н -  а (элементъ начала дѣйствія) -+- цам —  см. 8, f.

58. Möh н- ці — см. 8, f.
59. J ÿ o - i -K  =  основа-+-суч>Ф. повел. наклоненія 1-го л., ед. числа 

настоящаго времени. Формы повелительнаго наклоненія одинаковы для 
переходящихъ и непереходящпхъ глаголовъ.

Ист.-Фм. стр. 7і. 2 5
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60. Л а м а — «что», г а т  — суфф. с. ablativi.
61. Т і т а —  послѣлогъ для сравненія: м ат т іт а  —  «какъ я». У ок —  

суфф. 1-го л., ын. ч. вопросительной Формы спряженія глаголовъ, когда 
вопросъ относится не къ сказуемому. Здѣсь вопросъ заключается въ словѣ 
лам а гат . 1 по всей вѣроятности суфф. отглагольнаго имени.

62. А лм апк і =  й л м а - п а - г і :  па элементъ мн. числа. П а  можетъ 
относиться какъ къ алм а: «его шаманы», такъ и къ г і :  «ихъ шаманъ».

63. Ч у ц д а - І й л —  см. 41 табл.
64. Кудііда-дін: дін Форма Supini. Форма эта часто замѣняется 

суффиксомъ дательнаго падежа нін.
65. Ь а - д а - г а .  Глаголъ lä  «быть» въ соединеніи въ Формой S u p in i  

другого глагола, выражаетъ желаніе, готовность, рѣшимость что нибудь 
дѣлать: м ат хон дін  lä jä  —  «я итти хочу»; д а г а  —  суфф. мѣстнаго падежа 
съ притяжательнымъ элементомъ да.

66. А ц п а - д - б п і - г і —  «глбза (или глазъ) вода его» т. е. лося.
67. Ä p a - i - І а л :  ä p ä  —  «течь или плыть внизъ», і —  элементъ, вы ­

ражающій однократность и непродолжительность дѣйствія:
ä p a —  течь; i ip ä i—  потечь, поплыть 
чам йра —  кончить; ч а м й р а і —  закончить 
ір к і і—  дрожать; ір к а і  —  вздрогнуть 
ч у б о у а —  бѣжать; ч у б о ц а і’—  побѣжать;

Іал  — см. 41.
69. Â - т - у о к :  а —  основа, т —  элементъ множ, числа, у о к  —  

вопросит. сѵфф. (см. 61); вопросъ заключается въ хбдо —  «какъ, что».
70. O p n y p ä -ц ік :  ц ік  —  суфф. 2-го л. множ, числа повелит.накло­

ненія положительной Формы.
71. А н на - і[о - на: мііт а н п а ц о ц а —  «я есмь самецъ», но, поставлен­

ное передъ именемъ, й ни ацоц а обращается въ опредѣлительное слово: 
таково свойство 1 -го лица всѣхъ непереходящпхъ глаголовъ.

72. Т о б о к о - л а —  «собакой»; ла —  суФФ . творит. падежа.
73. К йн м а —  «товарищъ»; канм ат іі —  «одарить кого товарищемъ, 

‘оговариществовать’ кого», еслибъ можно было сказать; ц ік  —  см. 70 .
74. JaaôH — «втроемъ»; цігаи— суфф. 3-яго л. мн. ч. пов. накл.
75. H ä -n ä jy lä H -ц і: iiä —  префиксъ взаимнаго залога въ глаголахъ. 

Въ именахъ эта частица является суфиксомъ c a s u s  c o m i t a t i v i :  а ч іа - н а  
—  «съ отцемъ». Взаимные глаголы спрагаются какъ не переходящіе: 
кудсідацам —  «убили»; іііікудйдац і —  «другъ друга убили».

<6. Т а т  j i i r a  вм. т а т - а г а ;  г а  есть суфф. 1-го л. мн. ч. пов. накл. 
будущаго времени: ä - га ! —  сдѣлаемъ! будемъ дѣлать! л й к -к а !  —  бу­
демъ ѣсть!

г.-Фш. Р. 72. 2б
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77. Амдіі — «умереть»; л — см. 8, f. Тутъ совершенное время упо­
треблено вмѣсто несовершеннаго. Спряженіе опредѣленное. Поэтому мнѣ 
кажется, что пйіигі записано не правильно. Долженъ быть тоже опредѣлен­
ный именительный падежъ: пйіпак.

78. Лйма-цо-таі — «что такое будетъ!» таі — см. прим. 8, f.
79. Амда-чаііі— см. 8, f, табл. 80. Ару-таі; omô- тііі: бмо — 

«хорошо», ІІру — «худо»; таі — см. 8, f. 81. Орпурацам — см. 8, f.
82. Су<і>Ф. м ä соотвѣтствуетъ нашему творительному падежу-нарѣчію: 

аміл-ма — «ночью», пуга-ма — «лѣтомъ», orüjä — «завтра», собств. 
«время вставанія», orojib-Mä — «во время ставанія т. е. рано утромъ».

83. ÂrÿpijâirâH: jäi есть основа глагола «броситься», подставлен­
ная между основой другого глагола и его суффиксами, она является вспо­
могательной частицей, выражающей понятіе «пойти»: пат — «варить», 
іиічйі (т. е. ndTjäi) — «пойти варить», jÿo — «видѣть, смотрѣть», jyojäi — 
«пойти смотрѣть».

Ган — суфф. 3-го л. ед. ч. пов. накл. Ärypijäirän — «пусть пойдетъ 
бродить».

84. Поцархо-д-брца-цо-т — «дня середина будучи». 85. см. 65.
86. Винит. опредѣленный отъ толоу.
87. Кудйдіа-Іал-малй— очевидное спряженіе, опредѣленная Фор­

ма, 3-ье лицо, совершеннаго времени, ед. числа. Въ кудіідіа— ä пе­
решелъ въ дифтонгъ іа, безъ измѣненія значенія основы. Такъ удлиняется 
ä передъ элементомъ многократнаго вида— ну: кудадіану вм. кудадану.

88. Кудачіацам — см. 50 и 8, f.
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